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THE CHRIST-PARTY IN CORINTH 415

For thig is his plea: Christ then observed the passover on its
proper day, and suffered death. Therefore for me also it is needful
to do just in the same manner as the Lord did.!

If the chain of witnesses linking back these Jewish sectaries
of the second and later centuries to the time of Paul is
unavoidably incomplete we have at least the a prior: proba-
bility that those whose sole effort was to hold fast to the
old and to resist the new were not changing their own
fundamental position. What they were claiming for them-
selves in the time of Epiphanius was that in holding to cir-
cumcision and the Mosaic observances they were * following
the example of Christ.” In the time of Origen they were
making the same plea. In the time of Hippolytus the same.
In the time of Gaius the same. There would seem ample
reason to hold that in the time of Paul they were also making
the same; and that these are they whose party-cry in
Corinth was: “I am (an imitator) of Christ.” To these
Paul finally answers when driven at last by the disloyalty
of his Corinthian converts to take up the burden of his own
defence (2 Cor. x. 7): “If any man be persuaded that he
is (an imitator) of Christ, let him again consider this with
himself, that even as he is (an imitator) of Christ, so also
are we.” In how much higher a sense Paul meant his
¢ imitation of Christ > we have already seen.

B. W. Bacon.

RESEMBLANCES BETWEEN THE DISCOURSES
OF EPICTETUS AND THE NEW TESTAMENT.

So much does the language of Epictetus resemble that of
the New Testament that a grammar devoted to the one
would, in many points, be applicable to the other. In the
“ Discourses ” there are found the same phrases, the same

1 Extract in Charteris’ Canonicity, p. 194.
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nouns, adjectives, verbs, verbal forms, pronouns, preposi-
tions, conjunctions, particles, the same syntax as in the New
Testament.

Often, too, in the loftiness of his teaching, Epictetus comes
very near to the New Testament position.

So marked, in fact, are the resemblances which the two
collections of writings bear towards one another, that the
question has been raised, ‘“ Was Epictetus acquainted with
the New Testament ? ”—or even, ‘“ Was Epictetus a Chris-
tian ¢

We must return to the latter question again; for the
present, we give a provisional answer ‘ No.”

As to the former question, Epictetus was born about A.D.
60, when the New Testament was in process of formation.
In his early life he removed to Rome, where there was
already in existence a branch of the Christian Church. He
remained in Rome until A.p. 94, when he was expelled by
Domitian. It would be difficult, therefore, to suppose that
Epictetus had not seen some of the New Testament
writings—written as they were in his own tongue—or that
he had not come into touch with Christian teaching and
thought.

" Thus Epictetus may well have quoted (with change of
number) “ Zdjre kai edprjoes ”’ (Bk. iv. ch. 1, § 51), or
“ kipie, E\énaov ” (Bk. ii. ch. 7, § 12).

But his acquaintance with Christian writings and thought
must have been somewhat superficial if we consider his
description of a Jew, Tod BeBauuévov ral npnuévov (Bk.
ii. ch. 9, § 20). Assuming that the latter participle refers
to Circumcision and the former to Baptism, we notice two
circumstances in regard to Epictetus: firstly, in common
with the pagans of the time, he confuses Jews and Chris-
tians, regarding the Christians as a Jewish sect ; secondly,
he does not use the technical terms wepiTéuvw and Bamwtiiw.
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(Perhaps we may cite Epictetus as evidence that baptism
was by immersion.)

But we have no need to fall back on the probability of
an acquaintance of Epictetus with Christian writings to
explain the resemblances of language which his  Dis-
courses ”’ bear to the New Testament. For, as scholars
like Drs. Moulton, Deissmann and Milligan make abundantly
clear, the language of the New Testament was the language
of documents of the time that were either non-literary or
else literary to a very limited extent. We therefore expect
to find some resemblances in language, if in nothing else.

We shall firstly deal with resemblances in language,
secondly with resemblances in thought and  teaching,
thirdly with differences of thought.

- I Resemblances in language between the * Discourses
and the New Testament.

1. Phrases.

a. Possible imitations of New Testament passages.

1. & 0érer ob moiel xai b uy Oéher morei—Bk. ii. ch. 26,
§ 4. Error is unintentional.

Cf. od yap & 0érw TolTo Tpdaow, AAN & uiod ToiTo woLd.
€08, b ol Gérw TobTo mword.—Rom. vii. 15, 16.

2. (865 po amédeEwy,) el vouluws #OAnoas—Bk. iil. ch. 10,
§ 8. The rules of the contest must be observed.

Ci. éav 8¢ kal abrj 11, 0¥ oredpavoiTas éav w1 vopluws abNjon
—2 Tim. ii. 5. .

3. aA\' éyw oor Méyw—Bk, iii. ch. 7, § 13. The teacher’s
word of authority.

Cf. éyw 8¢ Néyw vuiv—Matt. v. 22, 28, etc.

4. 6 xipios adrob dmodnuei—Bk. iv. ch. 1, § 58. The
slave’s master takes a journey.

Cf. &vbpwmos dmodnudv éxdregey Tods idlovs Sotovs , .
xal awediunaev . . . pera 8¢ molly ypovov Epyerai 6 xiptos
rav SolAwy éxelvor—Matt. xxv. 14, 15, 19.

VOL. VIT. 27
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5. kal tis oor TavTnY Ty éfovaiav 8éBwrev ;—Bk, i. ch. 29,
§ 11.

Ct. kai Tis goi Edwkev Ty éEovalay TabTyy;—Matt. xxi. 23.

6. dmenbov amiyEato—Bk. i. ch. 2, § 3.

Cf. kai amenbwv amjyEato—Matt. xxvii. 5. We note
that the aorist in Epictetus is gnomic, but in Matthew it is
simple narrative. Is it a mere coincidence that the exact
phrase found in Matthew occurs in the * Discourses ™ ?
Can it be that Epictetus used the story of Judas to illustrate
his point that a man will take his own life when it seems
good to him ?

7. éxelvov ypelav elyev 6 0e6c—Bk. i. ch. 6, § 13.

Cf. & rxiptos adrdv ypelav éye—Matt. xxi. 3.

8. opdrte ovk kal wpogéyere, ujy . . . —Bk. i. ch. 3, § 9.

Cif. opare kai wpogéyere amo ths {ouns 1édv Papioalwy kai
S/addovkalwv—Matt. xvi. 6.

9. Ojrer kai edpicers—Bk. i. ch. 28,§19; Bk.iv.ch1l,§ 51.

Cf. tyreite, xai ebprioere—Matt. vii. 7.

10. (tadTa péXheis papTupelv Kal) KaTaicyvvew Ty KAfow
v xéernkev—BEk. i. ch. 29, § 49.

Cf. maparard . . . aflws wepimatijoar Tis K\joews A
éxnjfnre—Eph. iv. i.

11. (rov Ocov émikaovpevor Sedueba aiTod") xipie é\énaoy
—Bk. ii. ch. 7, § 12.

Ci. Kipie énénoov juds—Matt. xx. 30, 31. Was this
phrase part of the Church’s liturgy in the time of Epictetus ?
and, if so, did he adopt it ? ,

12. 7ov yap mowolvta adTod ok év ywvig SnhoviTi Sefoer
wotetv—Bk. ii. ch. 12, § 17,

Cf. odydp éomv év wyovia mempayuévor TobrTo— Acts
xxvi. 26.

This phrase denoting secrecy—mowiv (or mpdooew) 7
év yovig—is evidently a current proverb found quite as
naturally on the lips of Epictetus as on those of St. Paul,
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Considering too the many instances of the term ywvia in
the ““ Discourses > (Bk. i. ch. 29, §§ 36, 55, etc.), we cannot
think that Epictetus was in this passage imitating the
language of St. Paul.

B. Verbal Phrases.

1. els Tov feov dpopdvras (év mavtl kal pikpe Kai peydhep)—
Bk. ii. ch. 19, § 29.

Cf. dpopdvres €is TOV TiHs TWigTews dpxnyov Kai TeleLwTHV
‘Incotv—Heb. xii. 2.

2. &dperoy with 3rd pers.—one instance dgerdyr Tis upera
TaiTys éeownfn—BEk. ii. ch. 18, § 25.

Cf. one instance in the New Testament—~&dpelov rai dmroxs-
Yrovrat oi dvacTatoiyres vpdas—Gal. v. 12.

d¢peroy with 1st person, which is common in the “ Dis-
-courses ” (Bk. ii. ch. 21, § 1, etc.),is not found in the New ‘
Testament. There are, however, in the New Testament
three instances of d¢erov with 2nd person (1 Cor. iv. 8;
2 Cor. xi, 1; Rev. iii. 15); but this construction does not
occur in Epictetus.

3. 8tav eis cavrov éAfdps—Bk. iii. ch. 1, § 15.

Cf. els éavrov 8¢ éAfwy—Luke xv. 17. Sin drives a man
out of his senses.

4. mpés with accus. after Aéyw—one instance: ToiTo odv
o moAAdris gv abTos €lmes wpos Tovs éraipovs —Bk. iii. ch.
26, § 3. Common in the New Testament (Luke xx. 2, etc.)

5. puf qévoiro. Very common in the * Discourses,”
giving a strong repudiation (Bk. i. ch. 1, § 13, etc.). Equally
common in New Testament in same sense, especially in St.
Paul’s writings (Rom. iii. 4, etc.).

6. doxd pot kexTHiclar—Bk. ii. ch. 12, § 21.

Cf. éyd pév odv &dofa épavtg . . . deiv . . . mpafar—Acts
xxvi. 9.

7. dpes with lst person subj. as ddes idw Tis ¢I—Bk.
ii. ch. 18, § 24, etc. ‘
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Cf. dpes éxBdrw 10 kdppos éx Tod opfaruol cov—Matt.
vii. 4, etc.

«. Adverbial phrases.

1. xouyrds Eyes (describing recovery from illness)—Bk.
iii. ch. 10, § 13. Also xouyras oo éori—Bk. ii. ch. 18, § 14.

Cf. émwifero odv Ty Gpav wap’ adrdv év ) Kourotepov Eoyev
—John iv. 52. .

2. oUtw kal Vueis morelre—Bk. ii, ch. 17, § 34.

Ci. ofTws xal Vucis moieite adrois—Matt. vii. 12, ete.

3. wpos oNiyov—Bk. iv.ch. 9,§ 4; ch. 12,§1. “Fora
little (time).”

Ci. 1) yap cwpaTied yupvagia wpos \iyov éoTiv MPEuos—
1 Tim. iv. 8; druls ydp éove wpos ohiyov patvouévy—Jas. iv.
14,

4, a 74—Bk. i. ch. 29, § 30; vyévpra: understood. Cf.
Matt. ix. 4, etc.

8. Adjectival phrases.

1. % oixovuéry (yi understood) in the sense of “ the
world.” &2 7{ ... daTe . . . wpos avrov épyesbar Tods
éx Tis oikovuévns ;—Bk. iii. ch. 1,§ 18, ete. Often in the New
Testament ; cf. ué\hew xpivew T oikovuévny év dikatooivy—
Acts xvii. 31, ete.

2. 1 anfuepov fuépa: one instance : dmwo Tis orfuepov Tolvuy
nuépas ovdév dANo émioxomicoper—BEk. i. ch. 11, § 38.

Cf. papripopar bpiv év Tij arjpepoy fuépe—Acts xx. 26, ete.
Sometimes in the New Testament #uépa is omitted, e.g.
Euewev &y péypt s orjpepov—Matt. xi. 33.

e. Noun clauses.

1. (xavévas eis) éniyvwow Tijs aAnfelas—Bk. ii. ch. 20, §
21.

Cf. els émiyvwow danbeias é\beiv—1 Tim. ii. 4, ete.

2. (brav &' avras Tas Imatelas xal) THv Sofav xal THY
émipaveiav—BKk. iii. ch. 22, §29. Cf. mpoodexduevor v . . .
émupdveiay Tis 86Ens Tob peydhov Beot—Tit. ii. 13.
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3. xdpis 7¢ Oe—Bk. iv. ch. 4, § 7. x. in sense of
“ thanks.” Also moANy ydpis adré—Bk. iv. ch. 5, § 9.

Cf. xdpis 8¢ 76 Aedp 8ia Inood Xpiorot—Rom. vii. 25. 76
3¢ Bed xdpis T SudovTe v To vikos—1 Cor. xv. 57.

4. (3rav eloips mpos Tiva) T@v Vmwepexovrwv—BEk. i. ch. 30,
§ 1. So three times in the New Testament.

Cf. maoa Yuxn éfovaiars Umepexovoairs vmoracaés —
Rom. xiii. 1 (also Phil. ii. 3; 1 Pet. xii. 13).

5. (obTws loxvpéy Ti kal dviknTév éoTiw) % $ioiws 7 av-
fpwmivy—Bk. ii. ch. 20, § 18.

Cf. maoa yap Ppvois Onpiwy Te kal meTewdy, épmeTdy Te Kal
évaliwy Sapdlerar kal dedduactar T Pvgel T4 avBpwrivy—
Jas. iii. 7.

¢. Pronominal phrases.

1. odal pwor—Bk. iii. ch. 19, § 1, ete.

Cf. odal Dulv—Matt. xxiii. 13, ete.

2. Tinquiv kai adrg—Bk. i. ch. 1, § 16; also 7 wor xal
abrg—Bk. i. ch. 22, § 15; also Bk. i. ch. 27, § 13; Bk. ii.
ch. 19, § 16, 19, ch. 20, § 11 ; Bk. iii. ch. 18, § 18, ch. 22,
§ 99

Cf. 7{ juiv xai cor—Matt. viii. 24, etc. Dr. Moffatt refers
to these phrases in the ExrosiTor for January, 1913, p. 94.

¢. A phrase that resemblesa ““ Hebraism.” wdoa yJruyy
drovoa (oréperar tis dAnBelas)—Bk. iii. ch. 22, § 36.

drxovoa being equivalent to ody éxofica, the phrase is an
example of the use of wds with a negative in the sense of *“ no
one.” We may compare some New Testament passages :
o SuarwBijoeral mica adpf évemiov adrop—Rom. iii. 30 ; 7ds
mwépvos 1} drdbaptos 4 mheovékrns . . . ox Eyer kAnpovopiay
—Eph. v. 5; od« dv éodfn mdca adpE—Mark xiii. 20.

Strict  Hebraisms » or Hebrew or Aramaic constructions
are no longer believed to exist in the New Testament. Instead
we often find instances of Translation-Greek as in Rom. iii.
20 (a quotation from the Old Testament). We might per-
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haps explain thus the other two passages instanced, St.
Peter and St. Mark being Jews by birth, not Greek.

But can we thus explain the passage in Epictetus ? Is
not this evidence that was . . .+ od, so far from being merely
Translation-Greek, was a regular Hellenistic idiom ¢ Also,
if we are to understand the phrase as a quotation from Plato
—ar’ eldws axpBds 16 Tot IINdTwves, &T¢ maoa. . . —the
possibility of Hebraic influence becomes very remote. Do
the Papyri throw any light on the matter ?

2. Verbs. There are so many instances of verbs common
to Epictetus and the New Testament, that we refer only to
the most important. This is true too in the case of adjec~
tives and nouns.

1. améyw in the sense of “I have received to the full.”
In Bk. iii. ch. 2, § 13, and Bk, iii. ch. 24, § 17: 7o yap
et’;Sat,u,ovoﬁl; améyeww del wdvra & Oélet, memAnpwuéve Tl
éowcévac.

Cf. améyovawy Tov piobov adrdv—NMatt. vi. 2, ete.

2. dyw and compounds (intrans.) “go.” d&ywpev émi Tov
avfdmrarov—Bk, iii. ch. 22, § 55.

Cf. dyopev kai juels—John xi. 16, ete. Traye—Bk. iii.
ch. 22, § 5, ete. Cf. Umaye—dJohniv. 16,etc. s mpos 7a yew-
perpiea wpoodyouev—BEk. ii. ch. 17, § 39. Cf. dmwevdovv oi
vatiTar mpoadyew Twa avtols xwpar—Acts xxvii. 27.

3. Aaréw ““talk,” contrasted with Aéyw ‘“say,” with
object in Bk. iii. ch. 25, § 7, ete.

Cf. Rom. iii. 19, etc. InBk. iv. ch. 9, § 8 A\aAéw takes an
object—Adryovs érdhers. So oftenin the New Testament, cf.
1 Cor. ii. 6, etc.

4. Siaxovéw (with dmyperéw) in Bk. ii. ch. 23, § 11. Also
corresponding nouns in the same chapter, §§ 7, 8, 16.

Cf. Mark x. 43, 45; Acts xxiv. 23; John vii. 22, etc.

5. kataximre in Book ii. ch. 16, § 22 : xataxiyras eis TO¥
Bvbov.
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* Cf. kataxiyras éypadev eis Tv yjv—John viii. 8. maparimrre
in Bk. i. ch. 1, § 13, etc. Cf. Luke xxiv. 12, ete.

6. yuuvdfw often in metaphorical sense, e.g. émi Tijs
Oewpias yvuvafovaw Npas ot ptrocopor—Bk. i. ch. 26, § 3.

Cf. yiuvate 8¢ ceavrov wpos edaéBetav—1 Tim. iv. 7.

7. Bacrdbw, “lift,” “carry,” in Bk. i. ch. 3,§2: v
d¢ptv PBagrdoe; in Bk. i. ch. 29, § 35 of an athlete, o0
Bacrder pe; in Bk. ii. ch. 9, § 22, 7ov 7o Alavros Aifov
Bacrdfew.

Cf. Mark xiv. 13; John x. 31, etc. The meaning of
“carry away > suggested for John xii. 6, Ta Balioueva
éBdaralev, is not found in the * Discourses.”

8. dypvmvéw, “ be sleepless,” common, e.g. Bk. i. ch. 7,
§ 30.

Ci. Luke xxi. 36, etc.

9. crvfpwrdto—Bk. iii. ch. 22, § 48, Bk. iv. ch. 6, § 21. -

Cf. adj. orvOpomds—Matt. vi. 16; Luke xxiv. 17.

10. BdAle (intrans.)—Baley xdfevde—Bk. ii. ch. 20, §10.
So Bk. iv. ch. 10, § 29, “lie down.”

Cf. Acts xxvil. 14; éBalev kat’ avrijs dvepos, * fall.”

11. With mepmepedopar in 1 Cor. xiii. 4: % dydmy . . .
o¥ mepmepeveTar, of. éumepmrepevop—Bk. ii. ch. 1,§ 34 and
adj. mépmepov in Bk. iii ch. 2, § 14.

12. edyapioréw often, e.g., elyapioree v¢ fe—Bk. ii.
ch. 23, § 5.

Cf. edyapiord T feg—Rom. i. 8, etc.

13. With évadrd . .. xivovuefa—Acts xvii. 28.

Cf. mwas yap Sbvarar Gumrenos ui) qumreikds xiveiocfar—Bk,
ii. ch. 20, § 18,

14, yoprafoua:, of human beings in Bk. i. ch. 9, § 19;
Bk. iii. ch. 22, § 66: elsolkov . . . xopractijva.

Cf. épayov mwavres kai éyoprdaOnocav—Mark vi. 42, etc.

15. émworoméw, to denote superintendence in Bk, iii. ch,
22, § 72, 77, 97.
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Ci. Heb. xii. 15.

16, éumhéxw is used of the Cynic in Bk. iii. ch. 22, § 69,
Set . . . 008 éumemheyuévov ayéaeaw.

Cf. oddels arparevduevos éumhécerar Tais Tob Blov mpayua-
relars—2 Tim. ii. 4.

17. Soviaywyéw—rov Sovhaywyotvrd oe—Bk. iii. ch. 24,
§ 76 ; Bk. iv. ch. 7, § 17.

Cf. dmwmridfow pov 70 cdua kal Sovnaywyd—1 Cor. ix. 27.

18. The use of oriABw to describe Socrates’ personal
cleanliness : érriABev avrod 76 odua—Bk.iv.ch. 11, §19—is
not parallel with its use in the account of the Trans-
figuration, 7a iudria avrod éyévero oriABovra—Mark ix. 3.
But with the latter we may compare the use of the adj.
orivos in Bk. iv, ch. 6, § 4, iparidia omiAmvd, and Bk. iv.
ch. 9,§ 7, égbijra . . . aTiATVIY.

19. Bidtouat, “ use violence,” in Bk. iv. ch. 7, §§ 20, 21.

Cf. mas els avmyv Bidterar Luke xvi. 16.

20. O\iBw and orevoywpéw togetherin Bk. i. ch. 25, § 28,
éavrods ONiPBouev, éavrods aTevoxwpoduey.

Cf. év mavtl OMBéuevor GAN od aTevoxwpoiuevor—2 Cor. iv,
8.

21. dmdpyw has lost the sense of “I am to start with ” in
Bk. iv. ch. 6, § 2, wérepov . . . Imdpyer TobTO, TO . . . %
obx Umdpyei, and perhaps in Bk. iv. ch. 9, § 6, imipyes
aldjuwy kalviv odxére el. With the former, in which drdpye
is not stronger than eiui, cf. arxodw oyicuara év vuiv
vmrdpyew—1 Cor. xi. 18. 8o in Papyri—v. ExPoSITOR,
December, 1912, p. 564.

3. Adjectives.

1. oxdxAqpos, © whole,” with c&ua—Bk. iv. ¢h.1,§ 151 ;
with orxedos—BKk. iii. ch. 26, § 26,

Cf. oxoxAmpov Dudv T mvelua xal fYruymy kai 7o cdbpa . . .
Tnpnbein—1 Thess. v. 28. Also Jas. 1. 4, 7é\eior kal oAdxAnpoL.

2. avréxewp with éyévov—Bk. iv. ch. 9, § 12.
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Cf. avroyepes . . . éprfrav—Acts xxvii. 19.

3. camwpos, never “rotten > in the literal sense, but the
slang term “ rotten > expresses the meaning, i.e. ‘“of poor
quality ” or “ morally corrupt.” It is used in Bk. ii. of a
pot—ch. 4, § 4, of a foundation—ch. 15, § 9; in Bk. iii. of
words—ch. 16, § 7, of déyuara—ch. 22, § 61 ; in Bk. iv. of
vinegar and honey—ch. 4, § 25, of a coin of Nero—ch. 5,
§ 17, of geese (living)—ch. 11, § 31.

Cf. its use with 8évdpor—Matt. vii. 17, 18, etc., and with
Aéryos—Eph. iv. 29.

4. daidros, of Soyuara contrasted with dpfds—Bk. iii.
ch. 9,§2. Apparently it has the same meaning as mwovnpds
(of 8¢6yuara)—BEk. iii. ch. 9, § 2, and as xaxés in e 7 éyw
xaxov 8oyua—Bk. iii. ch. 9, § 13. It is used of persons in
Bk. iv. ch. 1, § 3, ch. 5, § 8.

Cf. its use in contrast with dyafés—John v. 29 ; Rom. ix.
11; 2 Cor. v. 10.

5. vexpds in its use with owvyyéveiav referring to the fact
that with man 76 copa pév kowov wpos 7a {ga—Bk. i. ch. 3,
§ 3—means ‘‘ mortal,” virtually equivalent to fvnrés. This
seems to be the meaning in Rom. viii. 10, 70 uév odpa
vexpov dia duaptiav (cf. Sanday and Headlam, p. 198).

6. xevodofos—Bk. iii. ch. 24, § 43.

Cf. un ywwueba kevodokor—Gal. v. 26.

7. ¢uNdoTopyos—Bk. iii. ch. 24, § 58.

Cf. 9 pehaderdia els dAAGAovs PihéoTopyor—Rom. xii. 10.

8. addxipos of coins, * spurious,” ““ worthless >—Bk. i. ch.
7, § 6, Bk. iv. ch. 5, § 17.

Cf. e un) adokpol éore—2 Cor. xiil. 6; upfwws . . . adTos
adoxipos yévouar—1 Cor. ix., 27.

9. 76 eboePBés kal 76 Sowov, “ piety and holiness ”—Bk. ii.
ch. 20, § 22.

Ci. evoeBis xai poBovpevos Tov Beov—Acts x. 2 ; mpoaeiy-
ecfair . . . émaipovras dojovs yeipas—]1 Tim. ii. 8.
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4. Nouns.

1. dxorj, ““ ear,” in xown Tis drol) Méyoir’ v 1) povov Ppwvdv
Siaxpirici—Bk. iii. ch. 6, § 8.

Cf. Mark vii. 35, jvolynoav adTod ai droal.

2. The use of mrpidiov in association with airely in
Bk. iii. ch. 22, § 10—mnpidiov wpoohiYropar kai Evhov xal
Tepiepyopevos aiteiv dpfopar Tods dmavrdvras—strengthens
Deissmann’s suggestion (v. New Light, p. 43) that mrijpa
in Luke ix. 3—undév alpere eis v 68ov prre pdBdov uprjre
mipav—is a beggar’s collecting-bag. We notice that
Epictetus’ Einov corresponds to Luke’s pdB8ov.

3. xpdBBaros, “bed "—Bk. i. ch. 24, § 14, etec.

Cf. &yewe, apov Tov kpdBarTov cov—John v. 8, ete.

4. For ywaidpwr—Bk. iv. ch. 1, § 86—cf. alyuparo-
Ti{ovres yuvaikdpia—2 Tim. iii. 6.

5. For «wdpwv—BEk. iv. ch. 1, § 111—cf. Ta xvvdpia
vmokate Tis Tpamélns—Mark vil. 28, ete.

6. wayatpa—Bk.iv.ch. 1, § 88, common in the New Testa-
ment.

Cf. John xviii. 10, 11, Rev. vi. 4, etc.

7. ayyapeta—Bk. iv. ch. 1, § 79, dv & dyyapeia 7§ xai
orpatieTys émihdSBnrai—is not found in the New Testament,
but &yyapedw occurs three times—Matthew v. 41, xxvii. 32 ;
Mark xv. 21.

8. The common New Testament term for ‘ queen,”
Baoiziococa—Matt. xii. 42, etc.—occurs in Bk. iii. ch. 22,
§ 99, 1 Bacihicoa TV uéhigadv.

9. With aloyporoyia in Bk. iv. ch. 3 § 2, cf. dméfecfe

. . aloypohoyiav éx Tob arouatos vudv—~Col. iii. 8.

10. For the stamp on a coin cf. tivos éyer Tov xapaxtipa
TovTo TO TeTpdaaapov;—BK. iv. ch. 5,§ 17, with Mark xii. 16,
(nrdpiov . . .) Tivos % elkwy alty xal 1) émiypad] ;

11. oxfua has the usual meaning “ fashion ” in Bk. iv.
ch. 13, § 5, orpatidrys év oyrpare iSiwrieg ; cf. 1 Cor. vil,
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31, Phil. ii. 8, Rom. xii. 2 (for compound verb), etc. But
in Bk. iv. ch. 5, § 19—un yap éx Yrihfis popdpijs kpiveTar oV
Svroy &acTov; émel ofirw Néye kal 10 Kijpwvov pihov elvai—
uopgn) seems to be no stronger than oyijua. May we not
argue from this that such may be the case sometimes in
the New Testament ?

Cf. Mark xvi. 12 épavepwln év érépa popdfi, where surely
the outward appearance is intended. And may we not
apply this to the use of uopdwois in 2 Tim. iii. 5, éyovres
puéppwawy edaeBeias ? ,

12. For «tijvos in the sense of ‘‘ beast of burden,” * horse,”
in Bk. ii. ch. 22, § 31, Bk. iii. ch. 9, § 15, cf. émBiBdcas 8¢
adTov éml 70 iy kriivos—Luuke x. 34, ete.

13. St. Paul uses the term 76 feiov ¢ the Deity *—Bk.
ii. ch. 20, § 22—at Athens: Acts xvii. 29.

14. vaos—Bk. i. ch. 22, § 16—is the regular New Testa-
ment term for “temple > ; cf. Matt. xxiii. 16, 17, etc.

15. For aipegis—Bk. ii. ch. 19, § 20—in the sense of
“gect,” of. Acts xxviii. 22, 1 Cor. xi. 19, etc.

16. olxodeamorns—Bk. iii. 22, § 4, etec.—is common in
the New Testament, e.g. Matt. xiii. 27.

17. The common Synoptic term rTendvns—Matt. ix. 10,
11, etc.—occurs in Bk, iii. ch. 15, § 12,

18. xavev, “rule,” is common in the  Discourses,” and
in St. Paul’s writings. With Bk. i. ch. 28, § 30, Bk. ii.
ch. 11, § 13, cf. 2 Cor. x. 13, Gal. vi. 16.

19. For mpocwmov as  part  or ““ character played —Bk.
i. ch. 2, § 7, ete.—ecf. Gal. ii. 6.

20. With the use of wvedua in the sense of * faculty,”
“power ” in Bk. ii. ch. 23, § 3, we may compare the anar-
throus wvedua (dyiov)—an influence from the Holy Spirit
—John iii. 5, Mark i. 8, etc., and also the Old Testament
teaching that wisdom and power were the result of the Spirit
of God coming upon one. In Bk. iii. ch. 3, § 22 7vebua is
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used in close connexion with Yvys apparently in the sense
of “mind,” the meaning often given to Yvy: . With this
cf. Mark ii. 8, xai ebfUs émuyvods o 'Inoods T¢ mvevpare
adrod. Apparently voi—sometimes a variant for ruyf—
would express the meaning.

5. Pronouns (including article).

a. Reflexives—(1) 3rd person for 1st person (plural).
With eis Tiva 8¢ ydpav abrods rxarardosouer—Bk. ii. ch. 4,
§ 3, etc., of. od yap éavrods knpboaouer—2 Cor. iv. 5, etc.

(2) 3rd person for 2nd person (plural). With rypeire odrws
éavtods év ols émpdogere—Bk. ii. ch. 19, § 20, etc., cf. 7{
Stahoylleole év éavrois—Matt. xvi. 8, ete.

B. éxeivos—(1) Used emphatically, e.g. ¢idos Ecouar
Kaicapos éxelvov pe 8vra éraipov oddeis adienoe—BK. iv. ch.
1, § 95.

Cf. kal éxeivos oldev 811 aAnlf Aéye—John xix. 35, also
John i. 8, etc.

(2) Looking forward—with éceivo mpéyetpov &xe . . . ¢
. . . meperoi—Bk. iv. ch. 3, § 11.

Cf. éxelvo 8¢ ywdorere 670 . . .—Matthew xxiv. 43.

7. 6s as Demonstrative (cf. Platonic % & &). With «al és
(édn understood) tiva Tpomov; . . .—Bk. i. ch. 11, § 3, we
may compare the common use of s wév . . . 65 8é. . . inthe
New Testament, e.g. éxei éoradpwaay adTov kai Tods vaxodlp-
yous, by peév éx v by 8¢ éf dpiorepdy—Luke xxiii. 33.

3. Confusion of Relatives and Interrogatives. For ={s
used as a Relative, e.g. éym & &yw, Tive pe 8¢l apéorew, Tive
. . . —Bk. iv. ch. 12, § 11, cf. od i éyd Bérw dMNQ T 0¥
—Mark xiv. 36. Thereseems to be no clear parallel—Matt.
xxvi. 50 : é¢’ § mdpe: being disregarded—in the New Testa-
ment to the use in Epictetus of Relative for Interrogative,
for which cf. (ra 8¢ wrijva . . .) ola wdoye: {nTodvra éxpuyeiv ;

. . ola Néyeus ; (direct)—Bk. iv. ch. 1, §§ 26, 28, and (indirect)
Tis yap ayabBés éarv ok eldws ds éoti ;—Bk. iii. ch. 24, § 20.
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e. Omission of Pronoun (such as adrés, Tic)—Bk. ii. ch.
4, § 4, etc. A case occurs of the Genitive Absolute without
a pronoun in Bk. iii. ch. 4,§1 (vod & émurpémov . . . Notdo-
pnlévros), elra éEfjs amaryyelhavtos wpds adrov, 51 énocdoprity).
Common in papyri: cf. for New Testament xai érfévTwv
mpos Tov dxhov wpooiNfer avtg . . .—Matt. xvii. 14 (v.
Moulton, Proleg., p. 74).

¢ Omission of article~(1) with Possessives. With &g
Umrypérns cos—BKk. iii. ch. 24, § 98—cf. éuov Bpdud éotw lva
movjocw . . —John iv, 34.

(2) With Demonstratives. With av8pdmoba Tabra ok
oldev—Bk. iv. ch. 5, § 24—cf. TodTo 48y TpiTov édavepwily
'Inoots—John xxi. 14 ; with dr¢ TocoiiTov kardoxomov éméumopey
—Bk.1i. ch. 24, § 5—cf. Tov feov Tov Sovra éEovaiav TotabTny Tols
avBpomors—Matt. ix. 8 ; with éx TogotTov ypdvov émidnudv
. . —Bk.ii. ch. 13, § 6—cf. map’ oddevi TocavTyy wloTww &v
7¢ Iopan\ edpov—DMatt. viii. 10; with 7{ . . . TpAecadra BiBNla
ypapeis—BEk. i.ch. 20, § 19—ocf. 7wds Huels éepevEopeda Thhi-
xkalTys duehjcavres cwtnpias—Heb. ii. 3.

(3) With Nouns. With év xéoue—Bk. iii. ch. 7, § 1—cf. 7o
K\qpovépov . . . xkoouov—Rom. iv. 13 ; with b 7jAios el—
Bk. iii. ch. 22, § 5—cf. anueia év g\ip xal cenjryp—Luke xxi.
25 ; with év olkg, *“ at home ’—Bk. ii. ch. 16, § 44—cf. two
fine instances in 1 Cor. xi. 34, xiv. 35; with els olxov,
‘“ home ”—Bk. i.ch.19,§ 24 : éoyeras eis olxov, cf. Markix.
28 ; -é£ olkov, * from home”—Bk. ii. ch. 21, § 12—does not
occur in the New Testament.

6. Confusion of Comparatives and Superlatives.

a. Some comparatives seem to be used quite naturally,
a8 deiddTepos, ““ somewhat cowardly ’—Bk. ii. 21, § 2, or
Jruxporepov, *“ somewhat coldly ”—Bk. iii. ch. 23,§10. But
the sense seems to demand the superlative meaning for the
comparative in Bk.ii. ch.23,§39: (méca & dAAa wravdoxeia
Koprd, mogol 8¢ Neyudves . . ) ol yap Tods KoproTépous fuiy
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rémovs éxhefouevos énrvlas—* the finest places.” Cf. ra
Tpia Tadra, peifwy 8¢ TobTwy % dydmn—1 Cor. xiii. 13. Such
may be the case with d\ho 8¢ 1 Tév umikporépwy épywrv—
Bk. iv. ch. 12, § 5.

B. In Bk. iii. ch. 7,§24—év Topeduar: Ti kpdTioTOV éaTLY,
0 dpryupos ) 5 Téxvn ;—a superlative is used in a comparative
gense. Again in § 4 of the same chapter we find a super-
lative and comparative used in parallel clauses suggesting a
contrast—aryadd 8¢ va Tod kpatioTov KpeiTTovd éaTiv 1) Ta ToD
davrotépov. We must treat them either as two com-
paratives or as two superlatives.

7. Verbal Forms—a. Verbs in -y with endings of
verbs in-w. E.g. with ovvicTaver—BKk.iii. ch. 23, § 22—cf.
swiordvewv—2 Cor. iii. 1. With dewvéwo—BEk. iii. ch. xxvi.
§ 19—cf. detxview—Matt. xvi. 21.

B. Other non-classical endings. With #junv—Bk. ii. ch.
20, § 29, ete., and 7s—Bk. ii. ch. 4, § 4, etc.,—cf. Matt.
xxv. 21, 35, etc. For oi8auev—Bk. ii. ch. 20, § 32, etc.—
cf. 2 Cor. v. 1, etc. The New Testament 2nd pers. mid. and
pass. ending for indic. and subj. ending -y is found, e.g.
abpy—Bk. i. ch. 29, § 22, and also the New Testament 3rd
pers. plur. imperat. ending -érwaav in vevérwaav—BKk. iii. ch.
26, § 29.

v. The New Testament vfvoua: is quite usual—Bk. i.
ch. 9, § 19, ete.

8. The augment is sometimes omitted. E.g. with wempdxe:
—Bk. i. ch. 19, § 22—cf. Sieyelpero—John vi. 18.

8. Use of the Perfect. There are instances of the true
Perfect of abiding result, e.g. avayvwre 76 Eevopavros
Svumdoiov kai &yrecle mwocas mdyas Sianélvke—BKk. ii. ch.
12, § 15—reminding us of yéypamrar, ““ it stands written ’—
Matt. iv. 4, etc. But often the Perfect seems to have the
meaning of the aorist: e.g. in xafeixe v Kéuny, dvakjpe
rpiBwva, Sewxviver , . —Bk. iv, ch. 8, § 34, where Gnomic
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Aorists might well be substituted for the Perfects. The con-
fusion is the more marked when we find the two tenses used in
close association, e.g. { éyévero ; To wholov dmdreTo . . . TL
ryéyover ;—Bk. iii. ch. 8, § 5.

Cf. haBav . . . eixppos—Matt. xxv, 20, 24, and drerbov
mémpakev . . . kai nyopacer avrov—Matt. xiii. 46,

9. Prepositions—a. avri, * for the sake of,” in avri Avyvov
x\émTys éyévero—BKk. i. ch. 29, § 21, etec.

Cf. b5 avri 7is mpokewpévns adrd yapids—Heb. xii. 2,
ete.

B. eis, “in,” in W' adTo Novay els ordpnr—Bk. iii. ch. 22,
§ 71

Cf. 6 &v els Tov xohmov Tod waTpos—John i. 18, ete.

7. év, “into,”—development of pregnant construction.
A good instance in Bk.ii. ch. 20,§ 33 : aweAfeiv év Batavein.

Cf. M Nakav . . . év dpotwuar—Rom. i. 23, ete.

3. mapd, c. accus., “ because of,” common, e.g. & 8¢ Tis
aTvyh, pépvnao bt wap’ avrov drvyei—Bk. iii. ch. 24, § 2.

Cf. ov mapa Toiro ovk ErTiv éx Tob cdparos—1 Cor. xii.
15, 16.

€. mapd, c. gen., “ by,” of theagentin és &v ddwrar mapd
70D €xovros ¢fovaiar—Bk. iv. ch. 10, § 29.

Cf. yevioera: adrols Tapd Tob warpds pov—Matt. xviii, 19.

€ for vmép, c. gen., in the sense of mepi, e.g. PpoBeital Tis
vmép—BEk. ii. ch. 18, § 9—cf. Smép oD éyd elmor—John i. 30.

7. Preposition governing an Adverb. With wéype viv—
Bk. ii. ch. 19, § 25—cf. amd 7é7e . . . dn’ dpTi—Matt.
xxvi. 16, 29,

10. Uses of iva. Iva is used in six different ways apart
from the “final ” sense.—a. In a consecutive clause: e.g.
with e/ & obtw kwpos el . . . Wa . . .—Bk. iv. ch. 8, §21—
of. uy émrawsay a méowaw ;—Rom. xi. 11 (cf. Moulton,
Proleg., p. 207).

B- After moréw, With moinoov lva ce undels dmoarpédyras



432 RESEMBLANCES BETWEEN THE DISCOURSES OF

—Bk. iv. ch. 11, § 17—cf. odx é8dvaro odros . . . mwouijoar
a xai odtos w7y amrofdvy ;—John xi. 37.

v. In a substantive clause: with fva wdfy vavra i
Abnpvalwv—Bk. i. ch. 29, § 16—cf. éuov Bpoud éotw lva
movjow 10 BéAnua—JIohn iv. 34,

8. After verbs denoting a wish or command : e.g. 7fehov,
Wva pe . . . Bavpdtwsi—Bk. i. ch. 21, §3; elyeobfas avTols
éBe tva p7 BepioBiowy ;—Bk. ii. ch. 6, § 12.

Cf. wdvra odv 8ca éav Béanre va moudow . . . Matt. vii.
12 ; mpocevyeale 3¢ (va uy yévyrar . . —Matt. xxiv. 20.

e. Introducing a request. With dye iva Sdppwr oreda-
volj—Bk. iii. ch. 4, § 9—cf. (prob.) ToiTo Aéyw la undels
vpas maparoyifprai—Col. ii. 4.

¢. In the sense of “ because.” With yeloiov odv, i’ &AAos
viknoy kopwdov, éué Brdrrecfar—Bk. iil. ch. 4, § 10—ef.
ABpadp . . . jyaAhidoato va 8y THv Huépav—John viii.
56.

11. Uses of ui}.—a. u7 71, common, introducing a question
implying a doubt, “Can it possibly be ?” e.g. uf 7 odw
BéBawov 7 ov1) ;—BKk. ii. ch. 11, § 20.

Cf. piTe odrés éarev 6 Xpiarés ;—John iv. 29.

8. w7 is commonly used with the participle, whatever the
sense, ov being very rare: e.g. vdv 8¢ uy Suvauevoi Tives TOV
Youov katamivew alvrafv dyopdoavres émBaliovras éalbicwy
(concessive)—Bk. i. ch. 26, § 16.

Cf. uy éyovros 8¢ dadrod dmodoivas (causal)}—Matt. xviii.
25.

v. With indic. of statement especially after a relative or
d7i, *“ because,” e.g. uy ydp gov TobTo TO Epryov By AAN ékelvov
—Bk. ii. ch. 6, § 8—

cf. xéxpirat, 8ti uiy wemloreveey els . . .—John iii. 18.

8. With infinitives of verbs of ““ saying * and * thinking,”
e.g. Aéyovres und elvar 70 Oetor—Bk. i. ch. 12, § 1.

Ci. Aéyovres uy elvar dvdotacw Matt. zxii. 23.
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12. Particles, etc.—a. dv is usual for, édv, e.g. Bk. i, ch. 1,
§ 20.

Cf. John xii. 32, ete.

B. dv, “would,” is often omitted, e.g. with #ferov—Bk.
i. ch. 19, § 18, etc.

Cf. Gal. iv. 20 : #ferov. )

7. {dod—common as interjection, e.g. Bk iv. ch. 11, § 35.

Of. Actsi. 10, etc. It is also followed by an object, e.g.
180V 1{ avti TovTov éyers—Bk. iv. ch. 9, § 1.

Cf. (3ov 00wp—Acts viii. 36.

8. whjy, “but,” in m\yw ém épod wapexaloivro—Bk. iii.
ch. 23, § 27, etc.

Cf. ™\ Aéye vuiv—Matt. xi. 22, 24, etc.

e. avwlev, with the meaning ‘‘ again,” in Bk. ii. ch. 17,
§ 27: od Oérets dmoualbelv . . . wdvra Tadra kal dvwlev
dpkacfai cvvaiocfavouevos . . . supports such a meaning for
the same term in John iii. 7 : 8¢l duds yevvn@ijva: dvwley.

{. mod, Gmov, ékel, dAhayod, of ‘ motion to.” E.g. with
dv u' éxel mépmns—Bk. iii. ch. 24, § 101—cf. uerdBa &lev éxet
—Matt. xvii. 20.

7. For &8¢, “here.” With &de 5 moA\s) wpocoys) kal clvracis
—Bk. iii. ch. 22, § 105—cf. ka\év éorev fuds dde elvar—
Matt. xvii. 4. For $d¢, “ hither ” : with 8os dSe rw rriodvyv
—Bk. ii. ch. 20, § 30—cf. Hrfes dde mpo xaipob . . . ;—Maitt.
viii. 29. .

13. Sundries-—q. Infinitive for Imperative. With weuwij-
obai odv év Tois kaborov, é1¢ . . .—Bk. iv. ch. 13, § 23, etc.
—of. ¢ adrd orouyelv—Phil. iii. 16, ete. (cf. Moulton,
Proleg., p. 179). .

B. Participle for Imperative. With del peuvnuévos 8 Ti aov
xkal . . —Bk.ii. ch. 6, § 8—cf. dwocTvyolyTes TO TOVNPIY,
xoM\wpevor ¢ aryafe—Rom. xii. 9. ‘

«y. Accusative—in place of Nominative—with Infinitive.
With oi rpaypdol oljoovras éavrods elvar mpocwmeia . . .—

VOL. VOL 28
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Bk. i. ch. 29, § 41—cf. éyd éuavrov odme Aoyilouar katei-
Andévar—Phil. iii. 13.

3. Plural verb after Neuter plurals. With mdvra mwepio-
rdaess elaiv—Bk. ii. ch. 6, § 17—cf. Td kvvdpia vmokdTw Tis
Tpamélns éobiovew—Mark vii. 28, etc.

e. Dative of Time (Duration). With TogodTe &¢ ypdve
maparexadicévas . . .—Bk. ii. ch. 6, § 23, etc.—cf. xpdve
ixav® ok évedivaaro ipdTiop—Luke viii. 27, ete.

¢ Dative of “ motion to.” Common after mpoaépyouar :
e.g. mpogépyerar Tois pthoaopois—BEk. i. ch. 26, § 9.

Cf. mpoaiiA@ev alrg éxarovrapyos—Matt. viii. 5, ete.
Also after simple verb épyouas: with épyn por . . .—Bk. ii.
ch. 21, § 11—ef. &youal gor Tayv—Rev. ii. 16.

». Loss of Emphasis. In Diminutives probably and
certainly in Compound Verbs : for the latter, with ras yeipas
catapizfcar—BEk. iv. ch. 10, § 20—cf. xarepiAnoger adTov
—Matt. xxvi. 49. It seems needless to insist that Judas
“kissed fervently.”

II. Owing to lack of space we can refer to but few of the
Resemblances in Thought and Teaching between the ** Dis-
courses ”’ and the New Testament. Passing by those which
became evident as we dealt with points of language, we now
take a few instances at random.

1. God’s care over all. “ Who doth not even neglect
any of the smallest things ”—Bk. iii. ch. 24, § 113. Also, “ He
doth not neglect the affairs of men ”—Bk. iii. ch. 26, § 28.

Cf. “ Are not two sparrows sold for a farthing ¢ And one
of them will not fall to the earth without your Father. But
even the hairs of your head are all numbered ”—Matt. x.
29, 30.

2. Man’s superiority. ‘‘Is not then a man in any way
better (S.agéper) than a stork ? ”—Bk. i. ch. 28, § 19.

Cf. in reference to the birds, ““ Are ye not much better
(Swagépere) than they ? "—Matt, vi. 26,
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3. Conscience. ““To the Cynic, instead of arms and
guards "—as with a king—* Conscience (ro ovveidis)
gives this power ”—of reproving and of punishing delin-
quents—Bk. iii. ch. 22, § 94.

Cf. Rom. ii. 15: s ocuwadjcews. With &vlpwmos
owveldas éavrg undév dyabov wj Te memomuéTs —Bk. iii. ch.
23, § 16—cf. ovdév wydp éuavry obvoda—Il Cor. iv. 4.
Evidence of a dull conscience (1 Tim. iv. 2), the result of
being overcome by Temptation : “ You will be reduced to
so weak and wretched a condition that afterwards you will
not even know that you are doing wrong, but you will
actually begin to make defences for your conduct ’—Bk.
ii. ch. 18, § 31. -

4. True Freedom. ¢ Who then would live duapravewr ?”
—difficult to distinguish from * sinning ”—*No one .
no wicked man (¢adrwr) then lives as he likes; therefore
he is not even free —Bk. iv. ch. 1, §§ 2, 3.

Cf. “ Every one who doeth sin (duaptiav) is slave of sin »
—John viii, 34.

III. We conclude with a few instances of Differences in
Thought between the Discourses and the New Testament.

1. @yamde is used in the Classical sense, ““ I am content,”
6.g. (xaipe Tois mapolot xal) dydma Tadra, OV rKaipis éoTiv
—Bk.iv.ch. 4,§45. Inthe New Testament the verb always
means “1I love,” e.g. dyamdire Tovs éybpovs vudv—Matt. v.
44, etc. In the same way in Epictetus the adj. dyamnyté
means ‘ satisfactory,” e.g. dyamnrov ydp, €. . . OAiywy
rye duapTnudTwy éxtos éréuela—Bk. iv. ch. 12, § 19 ; but in the
New Testament “beloved,” e.g. o €l 6 vios pov 6 dyamnros
—Mark i. 11,

2. meovefia is used in a good sense for * advantage ”
in Bk. ii. ch. 10, §9: 6pa ydp . . . av7i . . . xabédpas airov
elrypwpocivyy—*‘good temper ’—rrijeacbai, 6o 5 w)»eovef[a..
But in the New Testament the term is always used in a bad
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sense, meaning ° covetousness” or ‘ greediness,” e.g.
dxabapaia mica # mheovefla pnde dvopatécfw év vuiv—Eph.
v. 3. I
3. There is a similar contrast in the use of ova. In Bk.
iii. ch. 23, §§ 24, 32 it is a term of praise, but in the New Testa-
ment a term of scorn : oda 6 katalvwv Tov vadv—Mark xv. 29,

4. In the use of mamewds and its cognates Epictetus
adopts the pagan attitude. With him the term has the sense
of “mean,” e.g. in Bk. iii. ch. 2, § 14, where it is associated
with 8ethos. Contrast New Testament, e.g. elui. . . Tamewos
4 xapdla—our Lord’s claim in Matt. xi. 29, “lowly.”
So—as in Acts xx. 19: SovAedwr 76 Kvpip pera maons
Tamewoppoaivns—ramewvoppootvny is a leading Christian
virtue, while in the  Discourses > it is ‘ meanness ” and
is associated with xolaxela—Bk. iii. ch. 24, § 56.

These instances are sufficient to form an argument that
Epictetus was not a Christian. This argument is strength-
ened by the reference previously made to the phrase Tod
BeBapuévov kal fpnuévov (Bk. ii. ch. 9, § 20). Two facts
must be added. In the first place Epictetus often speaks
of Zeus and the gods: considered by itself, this does not
carry much weight, as it might be interpreted as an accom-
modation to current thought and custom, but considered in
the light of the above it strengthens our argument. In the
second place the term oi I'aliAdo: occurs in Bk. iv. ch. 6,
§ 16, apparently referring to the Christians, a term applied
in the same way later by the Emperor Julian. There is,
too, a suggestion of scorn underlying the passage. This
seems to be sufficient to clinch our argument that, in spite
of his lofty teaching, in spite, too, of the many resemblances
between the ¢ Discourses >’ and the New Testament, Epic-
tetus cannot have been a Christian,

Doucras 8. Smarp,



